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Резюме. Многокомпонентный анализ др.-исл. hǫll ‘палата, чертог’ в скандинавском эпосе – “Стар-
шей Эдде” – призван объяснить принципы дистрибуции данной лексемы и её дериватов. Исполь-
зуются методы статистические, учитывающие частотность употреблений, грамматические, опи-
сывающие её падежную парадигму, морфологические, определяющие типы сочетания компонентов 
композита в дериватах, синтаксические, устанавливающие релевантные функции, этимологиче-
ские, способные к актуализации в определённых ситуациях, мифологические, характеризующие 
тяготение к тем или иным мифологемам, мотивам, сюжетам или мифам, поэтические (аллитера-
ции, звуковые повторы, анаграммы) и экстралингвистические, указывающие на связь с “миром 
вещей”. Можно констатировать, что др.-исл. hǫll использовалось для номинации нижнего мира, 
загробного царства (др.-исл. Val-hǫll ‘павших чертог’), предназначенного для погибших на поле 
брани, а затем после ассоциации с небом, куда были перенесены жилища богов, первоначально 
локализуемые на земле, приобрело черты идеального пространства, рая, символом которого яв-
лялась пиршественная палата.
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Abstract. Multicomponent analysis of O.-Icel. hǫll ‘hall, dwelling’ in the Scandinavian epic – “The Elder 
Edda” – is intended to explain the principles of distribution of this lexeme and its derivatives. Statistical 
methods are used, taking into account the frequency of use, grammatical, describing its case paradigm, 
morphological, determining the types of combination of components of the composite in derivatives, syntactic, 
establishing relevant functions, etymological, capable of actualization in certain situations, mythological, 
characterizing the attraction to certain mythologems, motifs, plots or myths, poetic (alliterations, sound 
repetitions, anagrams) and extralinguistic, indicating a connection with the “world of things”. It can be stated 
that O.-isl. hǫll was used to nominate the underworld (O.-Icel. Val-hǫll ‘the hall of the slain’), intended for 
those who died on the battlefield, and then, after association with the sky, where the dwellings of the gods, 
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Эпическое слово, функционирующее в знаме-
нитом древнеисландском поэтическом памятни-
ке – “Старшей Эдде” ([1]; [2], основная рукопись 
Codex Regius 2365 второй половины XIII в.), объ-
единяющей песни мифологического и героиче-
ского циклов, – уникально по своей природе и 
требует особого ориентированного на контекст 
или текстоцентрического [3] подхода, так как оно 
обладает аксиологическим статусом и отражает 
концепты архаической мифопоэтической модели 
мира, определяемой как “сокращённое и упро-
щённое отображение всей суммы представлений 
о мире внутри данной традиции, взятых в их си-
стемном и операционном аспектах” [4, c. 161].

Для адекватного исследования эпического сло-
ва и кодируемых им денотатов разработана специ-
альная схема описания1, учитывающая многооб-
разие факторов, влияющих на конституирование 
его значения: 	

•	 решающее значение для определения лек-
сико-семантических тождеств и различий 
приобретает контекст как непосредствен-
ная среда существования слова; 

•	 для осмысления принципов дистрибуции 
лексемы в тексте применяется анализ рас-
пределения эпического слова по числам и 
падежам, и учитываются статистические 
данные; 

•	 этимология позволяет увидеть индоев-
ропейскую перспективу формирования 
значения; 

•	 мифология эксплицирует тяготение сло-
ва к тому или иному мифу, сюжету или 
мотиву; 

•	 поэтика отражает актуальные связи лексем 
в пределах эддического текста.

Перейдём к непосредственному анализу инте-
ресующей нас лексемы.

1 Она основана на исследованиях русского фольклора [5]; [6] 
и впервые была применена автором при анализе обозначе-
ний горы в “Старшей Эдде” [7, c. 9–11].

1) Заголовочное слово: др.-исл. hǫll;
2) Фонетические / морфологические варианты: 

hallr, hallar, hallir, hǫll, hǫllina, hǫllinni, hǫllo; 
3) Контексты:
а) в мифологических песнях: Inn scal ganga Ægis 

hallir í, / á þat sumbl at siá (Ls. 3; 4) “Внутрь должен я 
войти в палаты Эгира / на этот пир посмотреть”*; 
Síðan gecc Loki inn hǫllina (Ls. 5 проз. 1) “После 
этого Локи вошёл в палату”; Þyrstr ec kom þessar 
hallar til, / Loptr, um langan veg (Ls. 6) “Жаждой 
томимый, я пришёл к этой палате, / Лофт, по-
сле долгого пути”*; síðr oss Loki qveði lastastǫfom / 
Ægis hǫllo í (Ls. 10) “чтобы Локи не начал говорить 
нам бранные речи / в палате Эгира”*; at þú qveðira 
lastastǫfom / Ægis hǫllo í (Ls. 16) “чтобы ты не го-
ворил бранные речи / в Эгира палате”*; Loca ec 
qveðca lastastǫfom / Ægis hǫllo í (Ls. 18) “Локи я 
не говорю бранные речи / в палате Эгира”*; Veit 
ec, ef fyr útan værac, svá sem fyr innan emc / Ægis 
hǫll um kominn (Ls. 14) “Знаю я, что если бы я был 
снаружи, как сейчас я внутрь / вошёл Эгира пала-
ты”*; Veiztu. еf ec inni ættac Ægis hǫllom í / Baldri 
lícan bur (Ls. 27) “Знаешь, если бы я имела внутри 
Эгира палат / сына, подобного Бальдру”*; 

б) в героических песнях: Sigurðr reið einn 
saman oc kom til hallar Grípis (Grp. проз. 3) “Си-
гурд ехал один и приехал в палату Грипира”*; Lét 
hon mar fara moldveg sléttan, / unz at hári kom hǫll 
standandi, / oc hon inn um gecc endlangan sal (Od. 3) 

“Пустила коня по ровным путям, / пока к высо-
кому не приехала дому стоящему / и не прошла 
внутрь вдоль зала”*; at gǫrðom kom hann Giúca oc 
at Gunnars hǫllo, // becciom aringreypom oc at bióri 
svásom (Akv. 1) “к чертогам прибыл он Гьюки 
и залу Гуннара, / к скамьям у очага и сладкому 
пиву”*; Inn kom þá annspilli, hvat úti drýgðo, // hátt 
fyr hǫllo; heyrðo þræl segia (Am. 45) “Дошли ново-
сти, что снаружи происходили, / громко перед 
домом; услышали, что слуга говорит”*; þá er í hǫll 
húnscar þióðar / eld á iǫfri ormbeðs litom (Gðr. I 26) 

“когда мы увидели в доме гуннов / на князе огонь 

originally localized on earth, were transferred, acquired features of an ideal space, paradise, the symbol of 
which was the banquet hall.
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ложа дракона2”; Umðo ǫlscálir Atla, vínhǫfgar, // 
þá er í hǫll saman Húnar tǫlðuz (Akv. 34) “Звенели 
чаши Атли, от пива тяжёлые, / когда в палате 
гунны собрались”*; mér í hǫllo Herkia sagði, / at þit 
Þióðrecr undir þaki svæfit (Gðr. III 2) “Херкья сей-
час мне в палате сказала: / с Тьодреком ты уснула 
на ложе”; Þiggia knáttu, þengill, í þinni hǫllo // glaðr 
at Guðrúno gnadda niflfarna (Akv. 33) “Конунг, при-
ми в палате твоей / радостный от Гудрун зверё-
нышей, в хель ушедших”*; Glaumr var í hǫllo, halir 
ǫlreifir (Hm. 18) “Шум был в палате, люди весёлые 
от пива”*; Sæll ec þá þœttomc, ef ec siá knætta // 
Hamði oc Sǫrla í hǫllo minni (Hm. 21) “Счаст-
лив я был бы Сёрли и Хамдира / увидеть в доме 
моём”; hiálm oc sciǫld hvítastan, kominn ór hǫll Kiárs 
(Akv. 7) “шлем и щит белейший, происходящие 
из дома Кьяра”*3; hǫll gacc þú ór snemma! (Akv. 15) 

“из дома уходи скорее!”*; Hann hitti mann at máli 
úti fyrir hǫllinni (Grp. проз. 4) “Он встретил како-
го-то человека для разговора снаружи перед па-
латой”*; unz ec hǫll Hálfs, háva, þecþac (Gðr. II 13) 

“пока я дом Хальва высокий не заметила”*; enn 
eptir drap hon Atla oc brendi hǫllina oc hirðina alla 
(Akv. проз. 3) “а потом убила самого Атли и сожг-
ла палату и всю дружину”; þótt vér qván eigim, þá 
er þér kunnið, / eða ióð eigim innan hallar (Vkv. 33) 

“хотя мы жену имеем, тебе известную, / и дитя 
имеем внутри палаты”*; Hon beð broddi gaf blóð at 
drecca, // hendi helfússi, oc hvelpa leysti; // hratt fyr 
hallar dyrr, oc húskarla vacþi (Akv. 41) “Постель она 
с лезвия кровью напоила, / рукой, к Хель готовой, 
и псов отпустила; / толкнула дверь палаты и до-
мочадцев разбудила”*; 

4) Количество словоупотреблений:
а) в мифологических песнях: 9;
б) в героических песнях: 17;
5) Толкование: “hǫll f, ‘halle’, das (einräumige) 

wohnhaus der großen, auch Odins u. der riesen; vgl. val-, 
þys-hǫll” [9, S. 109]; “hǫll f. ‘hall’, (one-room) dwelling 
of people of high rank; also used of Odin’s and the 
giants’ halls; cf. val-, þys-hǫll” [10, p. 132]; “hǫll f. 
<…> [A.S. heal, Engl. hall, Hel. halla, but not found 
in old and mid. H.G. the mod. Germ. halle being a 
borrowed word <…>; – a hall, but in the Norse only 
of a king’s or earl’s hall, whereas a private dwelling is 
called skáli, eldhús, and thus ‘hall’ never could be used 
of an Icel. dwelling. In earlier times it seems to have 
had a more general sense, which remains in a verse of 
Kormak, Korm. 42: – in the mythology and old poems 
‘hall’ is also used of the hall of gods, giants, Vm., Hym., 

2 “Огонь ложа дракона — золото” [8, c. 242].
3 “Кьяр – в данном случае, вероятно, византийский импера-
тор” [8, c. 247].

Ls.; Val-hǫll, Valhalla, the hall of the slain, of Odin; as 
also Guðs hǫll, God’s hall = the heaven, Geisli; dags 
hǫll, day’s hall, the sky <…>. For the building, structure, 
seats of a hall see the Sagas” [11, p. 1957, 309–310]; 

6) Денотат: палаты морского великана Эги-
ра, в которых был устроен пир для богов (Ls.); 
палаты Грипира, сына Эйлими, брата Хьёрдис 
(Grp. проз. 3); палаты Гьюки и Гуннара (Akv. 1); 
палаты Атли (Akv. проз. 3); палаты гуннов 
(Akv. 34); палаты византийского императора 
(Akv. 3); иной мир, ‘павших чертог’ (др.-исл. Val-
hǫll), в котором обитают воины, погибшие на поле 
брани;

7) Грамматическая информация:
– тип основы: -ō- основа;
– род: женский;
– число: ед. ч. (Ls. 5 проз. 1; 6; 10; 14; 16; 18; 

Vkv. 33; Grp. проз. 3; 4; Gðr. I 26; Gðr. II 13; 
Gðr. III 2; Od. 3; Akv. проз. 3; 1; 7; 15; 33; 34; 41; 
Am. 45; Hm. 18; 21); мн. ч. (Ls. 3; 4; 27); 

– падеж (+ модель управления): род. пад. (hallar 
(Akv. 41); innan hallar “внутри палаты” (Vkv. 33); 
hallar til “к палате” (Ls. 6); til hallar Grípis (Grp. 
проз. 3)); дат. пад. (at ... hǫllo4 “к палате” (Akv. 1); fyr 
hǫllo “перед домом” (Am. 45); fyrir hǫllinni “перед 
палатой” (Grp. проз. 4); í hǫll (Gðr. I 26; Akv. 34); í 
hǫllo (Gðr. III 2; Akv. 33; Hm. 18; 21); hǫllo í “в пала-
те” (Ls. 10; 16; 18); hǫllom í “в палатах” (Ls. 27); ór 
hǫll “из дома” (Akv. 7); hǫll ... ór (Akv. 15); вин. пад. 
(hǫll (Gðr. II 13); at … hǫll “к палате” (Od. 3); fyr 
innan ... hǫll “внутрь … (в) палату” (Ls. 14); hǫllina 
(Akv. проз. 3); inn hǫllina “в палату” (Ls. 5 проз. 1); 
Inn … hallir í (Ls. 3; 4) “Внутрь … в палаты”);

8) Этимология: “hǫll f. ‘halle’, nisl. höll, fär. høll, 
nnorw. schw. hall, ndä. hal. <…> ae. heall, as. ahd. 
halla. - vgl. hel ‘totenreich; Todesgöttin’” [12, S. 281];

9) Словообразование: -;
10) Словосложение в мифологических песнях:
а) в качестве первого элемента композита: -;
б) в качестве второго элемента композита: 
Val-hǫll ‘павших чертог’ (“f. welsche halle (Akv. 2 

u. 14); vgl. Valhǫll als halle der gefallenen” [9, S. 213]) 
< др.-исл. valr ‘павший на поле боя’ (“valr m. die 
leichen auf der walstatt” [9, S. 213]) & др.-исл. hǫll 

‘чертог’: enn Frigg um grét í Fensǫlom // vá Valhallar 
(Vsp. 33) “оплакала Фригг, в Фенсалир сидя, / 
Вальхаллы скорбь”; Glaðsheimr heitir inn fimti, þars 

4 Некоторые существительные ж. р. склонения на -ō- “(на-
пример, hǫll ‘палата’) имеют в дат. ед. ч. окончание -u” 
[8, c. 55].
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en gullbiarta // Valhǫll víð of þrumir; // enn þar Hroptr 
kýss hverian dag // vápndauða vera (Grm. 8) “Радости 
дом называется пятый [чертог], там золотом яр-
кая / Вальхалла широкая пребывает; // Там Один 
выбирает каждый день / воинов, убитых в бою”*; 
Fimm hundruð dura oc um fiórom togom, // svá hygg 
ec at Valhǫllo vera (Grm. 23) “Пять сотен дверей и 
сорок ещё // думаю я, есть в Вальхалле”*; nú er rǫcr 
rǫcra, ríða vit scolom // til Valhallar oc til vés heilags 
(Hdl. 1) “Тьма тьмущая, поскакать мы должны // 
в Вальхаллу и в святилище священное”*;

11) Количество словоупотреблений в мифоло-
гических песнях: 

а) в качестве первого элемента композита: -;
б) в качестве второго элемента композита: 4;
12) Словосложение в героических песнях:
а) в качестве первого элемента композита: -;
б) в качестве второго элемента композита:
Haugr var gorr eptir Helga. Enn er hann kom 

til Valhallar, þá bauð Óðinn hánom at ráða með sér 
(HH. II 38 проз. 1–2) “Холм был насыпан на моги-
ле Хельги. И когда он пришёл в Вальхаллу, Один 
предложил ему править вместе с ним”*; Drucco 
þar dróttmegir – enn dyliendr þǫgðo - // vín í valhǫllo, 
vreiði sáz þeir Húna (Akv. 2) “Пили дружинни-
ки, – молчали предатели -, / вино в вальхалле5, 
гневались они на гуннов”*; enn þar dracc Atli vín 
í valhǫllo; verðir sáto úti (Akv. 14) “Атли там пил 
в вальхалле вино; стражи сидели снаружи”*;

Þys-hǫll ‘шума чертог’ (“f. lärmvolle halle (Akv. 29)” 
[9, S. 245]) < др.-исл. þyss ‘шум’ (“þyss, m. an uproar, 
tumult from a crowdˮ [11, p. 755] & др.-исл. hǫll ‘чер-
тог’: Guðrún sigtíva // varnaði við tárom, vaðin í 
þyshǫllo (Akv. 29) “Гудрун победы богов / воздер-
жалась от слёз, войдя в шума палатуˮ*; 

13) Количество словоупотреблений в героиче-
ских песнях:

а) в качестве первого элемента композита: -;
б) в качестве второго элемента композита: 4;
14) Грамматика сложных слов с обозначением 

палаты в качестве второго компонента:
a) в мифологических песнях: -; 
б) в героических песнях: subst. & subst. (val-hǫll 

‘павших палата’; þys-hǫll ‘шума палата’);
15) Морфологические модели композитов 

с обозначением палаты:
a) в мифологических песнях: -;

5 “Вальхалла. – Так названы палаты Атли в данной песни 
(обычно Вальхалла – палаты Одина)” [8, c. 247].

б) в героических песнях: -;
16) Семантика композитов:
a) в мифологических песнях: -;
б) в героических песнях:
павший & палата: др.-исл. val-hǫll;
шум & палата: др.-исл. þys-hǫll;
17) Синонимы: at gǫrðom kom hann Giúca oc at 

Gunnars hǫllo, // becciom aringreypom oc at bióri 
svásom (Akv. 1) “к чертогам прибыл он Гьюки 
и залу Гуннара, / к скамьям у очага и сладкому 
пиву”*; Lét hon mar fara moldveg sléttan, / unz at hári 
kom hǫll standandi, / oc hon inn um gecc endlangan 
sal (Od. 3) “Пустила коня по ровным путям, / 
пока к высокому не приехала дому стоящему / и 
не прошла вдоль палаты”*;

18) Антонимы:
палата – дорога: Þyrstr ec kom þessar hallar til, / 

Loptr, um langan veg (Ls. 6) “Жаждой томимый 
я, пришёл к этой палате, / Лофт, после долго-
го пути”*; Lét hon mar fara moldveg sléttan, / unz 
at hári kom hǫll standandi (Od. 3) “Пустила коня 
по ровному пути, / пока к высокому не приехала 
дому стоящему”*; 

палата – снаружи: Veit ec, ef fyr útan værac, svá 
sem fyr innan emc / Ægis hǫll um kominn (Ls. 14) 

“Знаю я, что если бы я был снаружи, как сейчас 
я внутрь / вошёл в Эгира палаты”*; Inn kom þá 
annspilli, hvat úti drýgðo, // hátt fyr hǫllo; heyrðo 
þræl segia (Am. 45) “Дошли новости, что снару-
жи происходили, / громко перед домом”*; Hann 
hitti mann at máli úti fyrir hǫllinni (Grp. проз. 4) “Он 
встретил какого-то человека для разговора снару-
жи перед палатой”*; 

19) Гиперонимы: -;
20) Гипонимы: -;
21) Ассоциативный комплекс:
а) с существительными:
палата – пиво: Glaumr var í hǫllo, halir ǫlreifir 

(Hm. 18) “Шум был в палате, люди весёлые 
от пива”*; at gǫrðom kom hann Giúca oc at Gunnars 
hǫllo, // becciom aringreypom oc at bióri svásom 
(Akv. 1) “к чертогам прибыл он Гьюки и залу Гун-
нара, / к скамьям у очага и сладкому пиву”*; Umðo 
ǫlscálir Atla, vínhǫfgar, // þá er í hǫll saman Húnar 
tǫlðuz (Akv. 34) “Звенели чаши пива Атли, от пива 
тяжёлые, / когда в палате гунны собрались”*;

палата – шум: Glaumr var í hǫllo, halir ǫlreifir 
(Hm. 18) “Шум был в палате, люди весёлые 
от пива”*; Umðo ǫlscálir Atla, vínhǫfgar, // þá er í hǫll 
saman Húnar tǫlðuz (Akv. 34) “Звенели чаши пива 
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Атли, от пива тяжёлые, / когда в палате гунны 
собрались”*;

б) с прилагательными: 
палата — радостный / счастливый: Þiggia knáttu, 

þengill, í þinni hǫllo // glaðr at Guðrúno gnadda 
niflfarna (Akv. 33) “Конунг, прими в палате тво-
ей / радостный от Гудрун зверёнышей, в хель 
ушедших”*; Sæll ec þá þœttomc, ef ec siá knætta // 
Hamði oc Sǫrla í hǫllo minni (Hm. 21) “Счастлив я 
был бы Сёрли и Хамдира / увидеть в доме моём”; 

в) с наречиями:
палата — внутри: Veit ec, ef fyr útan værac, svá 

sem fyr innan emc / Ægis hǫll um kominn (Ls. 14) 
“Знаю я, что если бы я был снаружи, как сейчас я 
внутрь / вошёл Эгира палаты”*; Veiztu. еf ec inni 
ættac Ægis hǫllom í / Baldri lícan bur (Ls. 27) “Зна-
ешь, если бы я имел внутри Эгира палат / сына, 
подобного Бальдру”*; eða ióð eigim innan hallar 
(Vkv. 33) “и дитя имеем внутри палаты”*;

22) Палаты – субъект (что? – подлежащее): 
см. предикаты субъекта;

23) Палаты – объект (что? – дополнение): 
ср. именное словосочетание палаты дверь: hratt 
fyr hallar dyrr, oc húskarla vacþi (Akv. 41) “толкнула 
дверь палаты и домочадцев разбудила”*; см. также 
предикаты объекта;

24) Поссессоры палат (чьи палаты?: великаны 
(Эгир (Ls. 3; 4; 10; 14; 16; 18; 27); Гьюки, Гуннар 
(Akv. 1); Атли (Akv. проз. 3; 34); Хальв (Gðr. II 13); 
Грипир (Grp. проз. 3); гунны (Gðr. I 26); император 
(Akv. 7);

25) Палаты – локус (где? – в палатах): см. пре-
дикаты локуса;

26) Палаты – направление, цель (куда? – в па-
латы): см. предикаты направления, цели;

27) Палаты – инструмент (чем? – палатами): -;
28) Атрибуты палат:
высокий: Lét hon mar fara moldveg sléttan, / unz 

at hári kom hǫll standandi, / oc hon inn um gecc 
endlangan sal (Od. 3) “Пустила коня по ровным 
путям, / пока к высокому не приехала дому стоя
щему / и не прошла внутрь вдоль палаты”*; unz 
ec hǫll Hálfs, háva, þecþac (Gðr. II 13) “пока я дом 
Хальва высокий не заметила”*; 

29) Предикаты палат:
– предикаты палат как субъекта:
стоять: unz at hári kom hǫll standandi (Od. 3) “пока 

к высокому не приехала дому стоящему”*;
– предикаты палат как объекта:

видеть (замечать): unz ec hǫll Hálfs, háva, 
þecþac (Gðr. II 13) “пока я дом Хальва высокий 
не заметила”*; 

поджигать: enn eptir drap hon Atla oc brendi 
hǫllina oc hirðina alla (Akv. проз. 3) “а потом убила 
самого Атли и подожгла палату и всю дружину”;

– предикаты ограды, палат как локуса:
быть (происходить): Glaumr var í hǫllo, halir 

ǫlreifir (Hm. 18) “Шум был в палате, люди весёлые 
от пива”*; Inn kom þá annspilli, hvat úti drýgðo, // 
hátt fyr hǫllo; heyrðo þræl segia (Am. 45) “Дошли но-
вости, что снаружи происходили, / громко перед 
домом; услышали, что слуга говорит”*;

видеть: þá er í hǫll húnscar þióðar /eld á iǫfri 
ormbeðs litom (Gðr. I 26) “когда мы увидели в доме 
гуннов / на князе огонь ложа дракона”; Sæll ec þá 
þœttomc, ef ec siá knætta // Hamði oc Sǫrla í hǫllo 
minni (Hm. 21) “Счастлив я был бы Сёрли и Хам-
дира / увидеть в доме моём”; 

встретить: Hann hitti mann at máli úti fyrir hǫllinni 
(Grp. проз. 4) “Он встретил какого-то человека 
для разговора снаружи перед палатой”*;

говорить: síðr oss Loki qveði lastastǫfom / Ægis 
hǫllo í (Ls. 10; аналогично 16; 18 ) “чтобы Локи 
не начал говорить нам бранные речи / в палате 
Эгира”*; mér í hǫllo Herkia sagði, / at þit Þióðrecr 
undir þaki svæfit (Gðr. III 2) “Херкья сейчас 
мне в палате сказала: / с Тьодреком ты уснула 
на ложе”;

иметь: Veiztu. еf ec inni ættac Ægis hǫllom í / 
Baldri lícan bur (Ls. 27) “Знаешь, если бы я имела 
внутри Эгира палат / сына, подобного Бальдру”*; 
eða ióð eigim innan hallar (Vkv. 33) “и дитя имеем 
внутри палаты”*;

принимать: Þiggia knáttu, þengill, í þinni hǫllo // 
glaðr at Guðrúno gnadda niflfarna (Akv. 33) “Конунг, 
прими в палате твоей / радостный от Гудрун зве-
рёнышей, в хель ушедших”*; 

собираться: … þá er í hǫll saman Húnar tǫlðuz 
(Akv. 34) “… когда в палате гунны собрались”*;

– предикаты палат как направления, цели:
быть (происходить из палат): hiálm oc sciǫld 

hvítastan, kominn ór hǫll Kiárs (Akv. 7) “шлем и щит 
белейший, происходящие из дома Кьяра”*;

идти, входить, приходить, приезжать, уходить: 
Inn scal ganga Ægis hallir í (Ls. 3; 4) “Внутрь дол-
жен я войти в палаты Эгира”*; Síðan gecc Loki 
inn hǫllina (Ls. 5 проз. 1) “После этого Локи во-
шёл в палату”; Þyrstr ec kom þessar hallar til, / Loptr, 
um langan veg (Ls. 6) “Жаждой томимый, я при-
шёл к этой палате, / Лофт, после долгого пути”*; 
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Ægis hǫll um kominn (Ls. 14) “вошёл в Эгира пала-
ты”*; Sigurðr ... kom til hallar Grípis (Grp. проз. 3) 

“Сигурд … приехал в палату Грипира”*; … unz at 
hári kom hǫll standandi (Od. 3) “… пока к высоко-
му не приехала дому стоящему”*; at gǫrðom kom 
hann Giúca oc at Gunnars hǫllo (Akv. 1) “к чертогам 
прибыл он Гьюки и залу Гуннара”*; hǫll gacc þú ór 
snemma! (Akv. 15) “из дома уходи скорее!”*;

– предикаты палат как инструмента: -;
30) Сравнение, параллелизм: -;
31) Звуковая игра:

– звуковые повторы:
– аллитерация: … unz at hári kom hǫll standandi 

(Od. 3) “… пока к высокому не приехала дому сто-
ящему”*; hátt fyr hǫllo; heyrðo þræl segia (Am. 45) 

“громко перед домом; услышали, что слуга гово-
рит”*; þá er í hǫll húnscar þióðar (Gðr. I 26) “ког-
да в доме гуннов”; þá er í hǫll saman Húnar tǫlðuz 
(Akv. 34) “когда в палате гунны собрались”*; 
mér í hǫllo Herkia sagði (Gðr. III 2) “Херкья сей-
час мне в палате сказала”; Hamði oc Sǫrla í hǫllo 
minni (Hm. 21) “Хамдира и Сёрли / увидеть в доме 
моём”;

AB – AB: hiálm oc sciǫld hvítastan, kominn ór hǫll 
Kiárs (Akv. 7) “шлем и щит белейший, происхо-
дящие из дома Кьяра”*; unz ec hǫll Hálfs, háva, 
þecþac (Gðr. II 13) “пока я дом Хальва высокий 
не заметила”*; 

анаграмма: hendi helfússi, oc hvelpa leysti; // hratt 
fyr hallar dyrr, oc húskarla vacþi (Akv. 41) “рукой, 
к Хель готовой, и псов отпустила; / толкнула 
дверь перед палатами и домочадцев разбудила”*6.

Комментарий. На основании эддических дан-
ных можно сформулировать некоторые законо-
мерности, имеющие непосредственное отноше-
ние к специфике функционирования и структуре 
содержания др.-исл. hǫll. По поводу соотноше-
ния ед. и мн. ч. не возникает никаких сомнений, 
что ед. ч. доминирует (23 словоупотребления), а 
мн. ч. редуцировано (3 словоупотребления, при-
чём в Ls. 3; 4 репрезентирован повтор). Нельзя 
не обратить внимания на то обстоятельство, что 
мн. ч. фигурирует только в одной эддической пес-
ни – “Перебранке Локи” и служит для обозначе-
ния одного и того же денотата – палат великана 
Эгира, в которых устроен пир для богов. Вполне 
правдоподобно предположение, что использова-
ние мн. ч. вместо ед. ч. мотивировано экстралинг-
вистическими факторами, а именно влиянием 
мифопоэтической модели мира, выражающемся 

6 Анаграммируемое слово – hallar.

в отождествлении жилища Эгира с миром богов 
в один из самых сакральных моментов – во время 
пира, праздника7 – и его мультипликации, ум-
ножении, распространении вовне и заполнении 
всего пространства. О первичности ед. ч. поми-
мо статистических фактов свидетельствует также 
и способность др.-исл. hǫll не поддаваться воз-
действию мн. ч. синонимичного др.-исл. gǫrðom: 
at gǫrðom kom hann Giúca oc at Gunnars hǫllo, // 
becciom aringreypom oc at bióri svásom (Akv. 1) 

“к чертогам прибыл он Гьюки и залу Гуннара, / 
к скамьям у очага и сладкому пиву”*. 

Падежную парадигму др.-исл. hǫll представ-
ляют в порядке возрастания род. пад. (4 слово
употребления), вин. пад. (7 словоупотреблений), 
дат. пад. (15 словоупотреблений). Для того чтобы 
адекватно интерпретировать сложившуюся си-
туацию, необходимо учитывать синтаксические 
функции, которые обслуживают данные падежи. 
При внимательном рассмотрении обнаружива-
ется периферийная зона, образуемая функцией 
субъекта (1 словоупотребление: стоять), прямо-
го объекта (2: видеть, поджигать), и два прак-
тически равновеликих ядра: функция локуса, 
объединяющая семь компонентов (13: быть (2), 
видеть (2), говорить (4), иметь (2), встретить (1), 
принимать (1), собираться (1) в палате), и доста-
точно монолитная функция направления, цели 
(10: быть из дома (1), совершать движение в пала-
ту / из палаты (9)).

Др.-исл. hǫll обладает мифологическими кон-
нотациями, для экспликации которых исклю-
чительную роль играет “Перебранка Локи”, 
единственная песнь “Старшей Эдды” мифоло-
гического цикла, в которой данная лексема за-
фиксирована 9 раз. В этой эддической песни изо-
бражается наиболее релевантная для архаичной 
мифопоэтической традиции ситуация праздника 
(пира) богов у морского великана Эгира, при этом 
воссоздаётся прецедент первотворения и детер-
минируется необходимость функционирования 
космологической песни, заостряющей внимание 
на эсхатологической теме. Палаты Эгира, не слу-
чайно употребляемые во мн. ч., превращаются 
на время пира в чертоги богов, их жилища (“огра-
ды”). Показательно, что они противопоставля-
ются всему, что снаружи, в том числе и дороге, и 
ассоциируются с праздником (нахождением вну-
три, пивом, шумом, радостью / счастьем), то есть 

7 “… временного отрезка, обладающего особой связью 
со сферой сакрального, предполагающего максимальную 
причастность к этой сфере всех участвующих в праздни-
ке и отмечаемого как некое институализованное действо” 
[4, c. 329].
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отождествляются с идеальным пространством. 
Метафорическая номинация палат Атли при по-
мощи др.-исл. val-hǫll в “Гренландской песни 
об Атли”8 (Akv. 2; 14) не может не вызывать кон-
нотаций с древнеисландской Вальхаллой, ‘павших 
чертогом’, миром иным, где обитают воины, по-
гибшие в битве, и ассоциация с празднованием, 
вином (vín í valhǫllo) подтверждает приводимую 
выше гипотезу. Как было установлено [14, S. 377], 
др.-исл. val-hǫll первоначально служило для обо-
значения подземного чертога, в котором пребыва-
ли погибшие в битве воины, возглавляемые богом 
смерти Одином, который впоследствии вместе 
с другими представителями скандинавского пан-
теона стал ассоциироваться с небом, и денотат, 
кодируемый данной лексемой, был транспони-
рован из нижней в верхнюю сферу универсума и 
приобрёл черты сказочной “страны блаженства”, 
где не прекращается пир избранных [14, S. 379].

Ещё одним убедительным доказательством 
принадлежности др.-исл. hǫll к ключевым по-
нятиям мифопоэтической модели мира служит 
сочетание, казалось бы, с совершенно избыточ-
ным глаголом стоять, расположенным к тому же 
в непосредственном контакте. Ср.: Lét hon mar 
fara moldveg sléttan, / unz at hári kom hǫll standandi 
(Od. 3) “Пустила коня по ровному пути, / пока 
к высокому не приехала дому стоящему”*. Все 
сомнения рассеиваются, если принять во вни-
мание включевую роль в космогоническом мифе 
этого глагола, характеризующего важнейшие 
объекты мироздания, в частности, мировое дре-
во Иггдрасиль. Достаточно привести наиболее 
показательные контексты: Ask veit ek standa, heitir 
Yggdrasill (Vsp. 19) “Ясень я знаю стоит, называет-
ся Иггдрасиль”*; stendr æ yfir, grœnn, Urðar brunni 
(Vsp. 19) “всегда стоит зелёный над источником 
Урд (= судьбы)”*; Scelfr Yggdrasils ascr standandi 
(Vsp. 47) “Дрожит Иггдрасиля ясень стоящий”. 
Не исключено, что на использование др.-исл. hǫll 
для обозначения жилища людей, обладающих вы-
соким социальным статусом (героев эпоса (Гьюки, 
Гуннара, Атли, византийского императора), яр-
лов), непосредственное влияние оказали типич-
ные для “Перебранки Локи” дистрибуции дан-
ной лексемы, кодирующей чертоги богов во время 
пира. В свете приводимых выше аргументов 
нельзя считать окказиональным переключение 
кодов с героического плана на мифологический. 
Ср. упоминание богов, на первый взгляд немоти-
вированное в Akv. 29: Guðrún sigtíva // varnaði við 

8 О мифологическом плане, эксплицируемом в этой песни, 
см. [13, c. 158–175].

tárom, vaðin í þyshǫllo “Гудрун победы богов / воз-
держалась от слёз, войдя в шума палату”*. 

О значимости др.-исл. hǫll на аксиологической 
шкале архаической мифопоэтической традиции 
свидетельствует высокая степень вовлечённости 
в поэтическую игру (ср. аллитерации, двучлен-
ные звуковые повторы, анаграмму).

Подводя итоги исследования, можно констати-
ровать, что др.-исл. hǫll использовалось для номи-
нации нижнего мира, загробного царства (др.-исл. 
val-hǫll ‘павших чертог’), предназначенного для 
погибших на поле брани, а затем после ассоциа-
ции с небом, куда были перенесены жилища богов, 
первоначально локализуемые на земле, приобре-
ло черты идеального пространства, рая, симво-
лом которого являлась пиршественная палата.
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Сокращения 
Названия эддических песен
Akv. Atlaqviða in grœnlenzca, “Гренландская песнь  

об Атли”
Am. Atlamál in grœnlenzco, “Гренландские речи 

Атли” 
Grm. Grímnismál, “Речи Гримнира”	
Grp. , Grípisspá, “Пророчество Грипира”
Gðr. I. Guðrúnarqviða in fyrsta “Первая Песнь о Гуд- 

рун”
Gðr. II. Guðrúnarqviða önnor, “Вторая Песнь о Гу-

друн” 	

Gðr. III. Guðrúnarqviða in þriðia, “Третья Песнь о Гу-
друн” 	

Hdl. Hyndloljόð, “Песнь о Хюндле”

HH. II Helgaqviða Hundingsbana önnor, “Вторая песнь 
о Хельги убийце Хундинга”

Hm. Hamðismál, “Речи Хамдира”

Ls. Lokasenna, “Перебранка Локи”

Od. Oddrúnargrátr, “Плач Оддрун”

Vkv. Völundarqviða, “Песнь о Вёлунде”

Vsp. Vǫlospá, “Прорицание вёльвы”
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